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Le Centre 
international de 
formation en arts 
du spectacle ne prend 
pas de vacances 
cet été et vous 
propose des activités 
exceptionnelles 
pendant les mois 
les plus chauds 
de l’année !
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the hottest months  
of the year!
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Dès le mois de juillet, Cifas (Suite…) 
organise un stage hors normes avec 
Jean Michel Bruyère et son collectif 
d’artistes LFKs, qui investiront les 
espaces de La Bellone pendant trois 
semaines. Des échanges, des débats, 
des interrogations autour de la 
création artistique et de la réalité 
urbaine bruxelloise qui mèneront à 
des interventions ciblées dans la ville, 
à une installation ouverte au public 
pendant qu’elle se crée… et à tout  
ce qui pourra advenir. 

Juste après l’été, ce sera au tour du 
collectif israélien Public Movement de 
diriger un atelier où il sera question 
de mobilité politique et artistique 
dans les espaces publics de Bruxelles. 

Ces stages, particulièrement engagés, 
s’adressent à des artistes, créateurs, 
activistes, citoyens, performeurs, 
danseurs et plus largement à tous 
ceux qui s’intéressent à l’intervention 
artistique en rapport avec la ville. 

Dès la rentrée, de nouveaux paysages 
artistiques seront explorés au travers 
de nouvelles « Scènes d’ailleurs ». 
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Starting at the end of July, Cifas (Suite...) 
organizes an outstanding workshop 
with Jean Michel Bruyère and his 
collective of artists LFKs. Together 
with the participants, they will invest 
the spaces of La Bellone for three 
weeks. The discussions, debates, and 
other issues on artistic creation and 
on the urban reality of Brussels will 
lead to specific interventions in the 
city, to an installation open to the 
public while it is being created... and 
to everything that could happen.

Just after the summer, it will be the 
turn of the Israeli Collective Public 
Movement to run a workshop 
around the political and artistic 
mobility in public spaces of Brussels.

These workshops, especially engaged, 
are aimed at artists, creators, activists, 
citizens, performers, dancers and  
in a broader sense to all those who 
are interested in artistic intervention 
in connection with the city.
 
Starting in October, new artistic 
landscapes will be explored through 
a new series of “The Performing Arts, 
Elsewhere” 
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stage / workshop

Le Beau Fixe.
Jean Michel Bruyère - LFKs
26.07.10 > 13.08.10 
En patenariat avec 
Le manège.mons / CECN et TechnocITé

-
-
-

Le temps n’est pas au beau fixe pour la 
création artistique dite « occidentale ». 
Forcée par le cours de l’histoire à aban-
donner peu à peu ses vieilles visées uni-
versalistes, elle ne cesse pas de devoir 
réduire son angle de tir, jusqu’à pointer 
bientôt sa lunette sur ses propres pieds… 
et encore, sont-ils vraiment propres? Rien 
n’est moins sûr.

La création artistique dite « occidentale » 
est chargée, par les pouvoirs qui lui com-
mandent (la nouvelle aristocratie blanche, 
ses institutions, ses fondations…), de mas-
quer la constante aggravation des dispa-
rités socio-économiques en bâtissant la 
mascarade d’une « démocratisation de la 
culture ». Il s’agit d’exalter jusqu’à l’hystérie 
l’idée d’une camaraderie horizontale (B. 
Anderson) afin de distraire les esprits des 
différences verticales telles qu’elles sont 
devenues monstrueuses.
-
-
-
-
-
-

The weather is not looking good for the 
so-called “Western” artistic creation. For-
ced by the course of history to gradually 
abandon its old universalist aims, it keeps 
on reducing the angle of fire, soon to 
focus on its own feet... and yet, are those 
feet really clean? Nothing is less certain. 
 
The so-called “Western“ artistic creation is 
given responsibility by the authorities who 
command (the new white aristocracy, its 
institutions, its foundations...) to mask the 
constant aggravation of socio-economic 
disparities by building the “democratiza-
tion of culture” masquerade. One must 
exalt the idea of a horizontal camaraderie 
(B. Anderson) up to hysteria in order to 
distract the minds of the vertical differences 
which have become so monstrous. 

Le Beau Fixe.
Jean Michel Bruyère - LFKs



-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

Mais ce faisant, la création artistique 
dite « occidentale » se trouve rapidement 
conduite aux limites d’une activité « néo-co-
lonialiste intérieure » (Stokely Carmichael), 
du fait de la forte racialisation des (non)
relations sociales d’une population ur-
baine européenne désormais pluriethnique 
et ségréguée, séparée par des frontières 
urbaines quasiment imperméables (la 
gentrification, le périurbain, le ghetto…) 
et dont les groupes sont composés et 
ordonnés en conséquences de l’ancienne 
histoire coloniale et de ses jeux de mépris 
interracial.

La direction à suivre semblant ainsi un 
peu brouillée, il est toujours permis de 
s’asseoir et d’en parler.
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

By doing so, the “Western“ artistic crea-
tion is soon conducted to the limits of an 
Internal (Neo) Colonialism activity (Stokely 
Carmichael), because of the strong raciali-
zation of the (non) social relations within a 
European urban population which is now 
multiethnic, segregated and separated by 
almost impervious urban borders (gentri-
fication, suburbs, ghetto...) and of which 
groups are composed and arranged ac-
cording to the former colonial history and 
its games of interracial contempt. 
 
The direction to follow being a bit blurred, 
it is still possible to sit and talk.



stage / workshop
Le Beau Fixe.
Jean Michel Bruyère - LFKs
26.07.10 > 13.08.10 

-
-
-
-
-
-
-
-
Pendant trois semaines, un groupe constitué 
de 12 artistes maximum abordera et dé-
battra des sujets proposés par Jean Michel 
Bruyère et Jean-Paul Curnier (philosophe, 
écrivain, éditeur). Il sera question d’esthé-
tique, de politique et de philosophie.
Tout au long de ces échanges, les no-
tions de ville-à-trois-vitesses, de ghetto 
urbain, de pluriethnicité, de racisme et 
de racialisation, de relégation, d’iniquité 
et de répression seront convoquées au 
changement radical des idées reçues et 
rebattues en matière d’art et de culture.

Le résultat de ces débats sera visible pour 
le public par une installation qui sera 
créée parallèlement ainsi que par des 
actions ponctuelles et ciblées dans la ville.  
-
-
-
-
-
Date limite pour l’envoi de candidature 30.06.10
A partir des problématiques énoncées dans  
la description du stage, présenter sous forme 
graphique, textuelle ou imagée une proposition 
de réflexion ou d’action qui pourrait être 
développée dans le cadre du projet. (max. une 
page A4). Envoyer également une lettre de 
motivation et un CV. Les dossiers de candidature 
doivent être envoyés par mail à cifas@bellone.be

During three weeks, a group consisting 
of 12 artists maximum will discuss and 
debate the topics proposed by Jean 
Michel Bruyère and Jean-Paul Curnier 
(philosopher, writer, editor). It will refer 
to aesthetics, politics and philosophy. 
Throughout these exchanges, concepts 
such as three-gear-city, urban ghetto, 
multi-ethnicity, racism and racialization, 
relegation, inequity and repression will 
be tackled in order to radically change 
stereotypes used in art and culture.

The result of these discussions will be vi-
sible by the public through an installation 
that will be created in parallel as well as 
through specific actions in the city.
-
-
-
-
-
-
Deadline for applications 30.06.10
Starting from the issues announced  
in the description of the workshop, present  
in a graphical, textual or visual form a proposal 
for reflection or action that could be developed  
in the project. (Max. one A4 page).  
Also send a letter of motivation and a CV.
Applications must be sent by mail 
to cifas@bellone.be 



Artiste pluridisciplinaire, Jean Michel Bruyère est écri-
vain, réalisateur, plasticien, photographe, metteur en 
scène et graphiste. Il dirige le groupe d’interventions 
artistiques internationales LFKs, regroupant des intel-
lectuels et des artistes de différentes nationalités et 
disciplines. 

LFKs conçoit des espaces de création multidisciplinaires 
qui visent à interroger le monde contemporain et son 
idéologie dominante. Ce sont des « salons d’étran-
geté », des « chambres à pensées », des « chapelles sans 
dévotion ni peine », où les visiteurs font l’expérience 
d’états de corps et de conscience singuliers, comme 
enveloppés, immergés dans un univers qui les pénètre. 
Le principe pourrait en être ainsi décrit : on parcourt, 
on regarde, on écoute, on assiste à une représentation 
de ce théâtre politique en action et on ressort différent, 
transformé par une question qui se pose désormais. 

L’atelier s’adresse à des artistes, créateurs, 
activistes de différentes disciplines. 

Atelier animé par Thierry Arredondo, Goo Bâ, 
Martine Brunott, Jean Michel Bruyère,  
Jean-Paul Curnier, Nadine Febvre,  
Delphine Varas, artistes membres du collectif LFKs

-
-
-
-
-
-
-
-
-
225$, déjeuner compris. 
Langue : Français

Multidisciplinary artist, Jean Michel Bruyère is a wri-
ter, film director, visual artist, photographer, theatre 
director and graphic designer. He leads the group 
of international artistic interventions LFKs, bringing to-
gether intellectuals and artists of different nationalities 
and disciplines.
 
LFKs develops creative multidisciplinary spaces de-
signed to question the contemporary world and its 
dominant ideology. These spaces are “lounges of 
strangeness“, “rooms for thoughts“, “chapels without 
devotion nor sorrow“, where visitors can experience 
particular states of body and mind, surrounded, immer-
sed in a world which penetrates them. The principle 
could be described as follows: we traverse, we look, 
we listen, we attend a performance of political theater 
in action and we come out of it different, transformed 
by a question which is now raised. 

The workshop is addressed to artists, creators, 
activists of different disciplines

Workshop led by Thierry Arredondo, Goo Bâ, 
Martine Brunott, Jean Michel Bruyère,  
Jean-Paul Curnier, Nadine Febvre, Delphine Varas, 
member artists of the Collective LFKs

-
-
-
-
-
-
-
-
-
225$, lunch included. 
Language : French

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-



stage / workshop

Public Movement dans  
Bruxelles / in Brussels 
Public Movement
4.10.10 > 15.10.10
-
-
-
-Dans cet atelier, nous explorerons en-
semble les différentes possibilités de se 
déplacer en tant que groupe dans l’es-
pace public, en expérimentant à partir 
de notions comme le conflit, le corps 
politique et l’ incarnation du politique. 
Nous observerons et construirons des 
situations politiques tout en étudiant en-
semble des moments de la géographie 
politique bruxelloise : passé, présent et 
avenir. Nous nous interrogerons sur les 
manifestations physiques du politique et 
de la politique dans le lieu et le temps  
où nous sommes.
 
Quelles sont les différences entre une 
fête, une manifestation, une danse et un 
combat de rue ?
-
-
-
-
-
-
-
-
Date limite pour l’envoi de candidature 09.09.10
Sélection des participants sur CV 
et lettre de motivation. 
Envoyer par mail à cifas@bellone.be

In this workshop we will explore together 
the different possibilities of moving as a 
group in public space, experimenting 
with notions such as conflict, the political 
body and the embodiment of politics. We 
will observe and construct political situa-
tions while studying together moments in 
the political geography of Brussels: past, 
present and future. We will ask ourselves 
what are the physical manifestations of 
politics and the political in the specific 
time and place we are at. 

Where are the differences between a 
party, a demonstration, a dance and a 
street fight?
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
Deadline for applications 09.09.10
Selection of participants on CV 
and letter of motivation. 
Send by mail to cifas@bellone.be

Public Movement dans  
Bruxelles / in Brussels 
Public Movement



Public Movement explore les possibilités politiques et 
esthétiques qui résident dans un groupe de personnes 
agissant ensemble. Ils travaillent dans les espaces 
publics, où ils étudient et créent des chorégraphies 
publiques, des formes d’ordre social, des rituels ma-
nifestes ou cachés. Parmi les actions publiques de 
Public Movement passées ou à venir : des manifes-
tations de la présence, des actes fictifs de haine, 
des danses folkloriques, de nouvelles procédures de 
mouvements synchronisés, des spectacles, des marches, 
des recréations de moments spécifiques dans la vie 
d’individus, de communautés, d’institutions sociales, de 
peuples, d’États, ou de l’humanité. Public Movement 
est un groupe d’artistes basé à Tel-Aviv, avec la pers-
pective de devenir un mouvement de masse global.  
www.publicmovement.org

Le stage s’adresse aux citoyens, artistes, activistes, 
performeurs, patriotes, penseurs, critiques, 
danseurs, demandeurs d’asile, chorégraphes, 
travailleurs sociaux, nationalistes,individus etc. 

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
150$, déjeuner compris. 
Langue : Anglais

Public Movement explores the political and aesthe-
tic possibilities residing in a group of people acting 
together. The movement operates in public spaces, 
studies and creates public choreographies, forms of 
social order, overt and covert rituals. Among Public 
Movement’s actions in the past and in the future: ma-
nifestations of presence, fictional acts of hatred, new 
folk dances, synchronized procedures of movement, 
spectacles, marches, inventing and reenacting moments 
in the life of individuals, communities, social institutions, 
peoples, states, and of humanity. It is a representative 
group, a selected team of artists based in Tel-Aviv, with 
the prospect of becoming a global mass movement. 
www.publicmovement.org

The workshop is addressed to citizens, artists, 
activists, performers, patriots, thinkers, dancers, 
critics, asylum seekers, choreographers, social 
engineers, nationalists, members of groups and 
individuals.

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
150$, lunch included. 
Language: English

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-



cycle de formation / training course 

Scènes d’ailleurs / 
The Performing Arts, Elsewhere
-
-
-
-
-
-
-
Explorer les spécificités nationales de 
pays choisis quant à leurs réseaux de dif-
fusion et leurs fonctionnements respectifs. 
Comprendre les structures institutionnelles, 
repérer les principaux opérateurs, décou-
vrir les différents réseaux internes au pays, 
trouver les portes d’entrée, analyser les 
tendances esthétiques du pays. Ces jour-
nées de formation s’adressent aux chargés 
de diffusion, administrateurs et producteurs 
qui veulent travailler à l’international et 
qui aimeraient avoir une vision précise 
de certains pays. 
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
80$ (4 séances) ou 25$ par jour
Sélection des participants sur CV 
et lettre de motivation. 
Envoyer par mail à : cifas@bellone.be
Langue : français et/ou anglais

Explore the national characteristics of se-
lected countries on their diffusion network 
and their respective way of functioning. 
Understanding the Institutions, identifying 
the major players, discovering the different 
networks within the country and finding 
a way in, analyzing aesthetic trends of 
the country. These sessions are aimed at 
tour managers and producers who want 
to work internationally and would like to 
have a clear vision and understanding of 
some countries. 
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
80$ (4 sessions) or 25$ per day 
Selection of participants on CV 
and letter of motivation. 
Send by mail to cifas@bellone.be
Language: English and/or French

Scènes d’ailleurs / 
The Performing Arts, Elsewhere



Allemagne / Germany
Kathrin Tiedemann
22.10.10 

-
Kathrin Tiedemann est directrice artistique du Forum 
Freies Theater à Dusseldorf depuis 2004. Elle a été tour 
à tour dramaturge et curatrice au Kampnagel d’Ham-
bourg ainsi qu’au festival reich & berühmt à Berlin et 
éditrice et critique pour Theater der Zeit  et Freitag. Elle 
écrit et donne cours sur la pratique contemporaine du 
spectacle vivant à Dusseldorf notamment. Elle est pré-
sidente de « Verband Freie Darstellende Künste NRW » 
(un lobby de producteurs de théâtres indépendants en 
Rhénanie du nord-Westphalie).

Kathrin Tiedemann is the Artistic Director of the Forum 
Freies Theater in Dusseldorf since 2004. Former dra-
maturge and curator at Kampnagel Hamburg and of 
the reich & berühmt festival (rich & famous) in Berlin, 
former editor and critic for Theater der Zeit and Freitag. 
She writes and lectures on contemporary performance 
practice in Dusseldorf and elsewhere. She is chairwo-
man of the “Verband Freie Darstellende Künste NRW“ 
(Lobby of Independent Theatre Producers in North 
Rhine-Westfalia).

-
-
-
-
-
-
Suisse / Switzerland
Sally de Kunst
5.11.10

-
Sally De Kunst est directrice du festival Belluard Bol-
lwerk International depuis 2007. Auparavant, elle était 
programmatrice de danse pour le STUK et pour le fes-
tival international de danse contemporaine Klapstuk à 
Leuven. En 2006, Sally De Kunst a mis en place deux 
plates-formes d’échanges internationales : Monsoon et 
Expedition. Elle a aussi été critique freelance de théâtre 
et de danse pour De Morgen et Etcetera, un magazine 
belge sur le théâtre, la danse et la performance.

Sally De Kunst is the director of the Belluard Bollwerk 
International festival since 2007. Before that, she was 
the dance curator for the arts centre STUK and for the 
international contemporary dance festival KLAPSTUK 
in Leuven. In 2006, she also worked as a co-curator/ 
organizer of Monsoon and Expedition, two internatio-
nal exchange platforms. She worked as a freelance 
dance and theatre critic for De Morgen and Etcetera, a 
Belgian magazine on theatre, dance and performance.

Amérique du Nord / North America
Ivan Sygoda
3.12.10

-
Ivan Sygoda est le directeur de Pentacle, une orga-
nisation sans but lucratif basée à New York qui aide 
les danseurs dans leurs tâches administratives. Il a 
co-fondé le New York State DanceForce, contribué 
à de nombreuses publications d’art, donné des cours 
sur l’administration artistique et a été administrateur de 
Dance/USA, NAPAMA, Arts Presenters, de Western 
Arts Alliance et du New York City Arts Coalition. Depuis 
1996, il fait également partie du jury du New York 
Dance and Performance Awards (les « Bessies »). En 
1996, il a gagné l’ « Ernie » pour la Danse/USA et en 
2000 il a gagné le prix  « Arts Presenters Fan Taylor 
Distinguished Service ».

Ivan Sygoda is the Director of Pentacle, a New York Ci-
ty-based non-profit service organization helping dance 
artists with administrative functions. He co-founded the 
New York State DanceForce, contributed to many arts 
publications, lectured on arts administration and has 
been on the boards of Dance/USA, NAPAMA, Arts 
Presenters, the Western Arts Alliance and the New York 
City Arts Coalition. He has been a member of the New 
York Dance and Performance Awards (the “Bessies”) 
selection panel since 1996. He was awarded Dance/
USA’s “Ernie” in 1996 and the Arts Presenters Fan Taylor 
Distinguished Service Award in 2000.

-
-
Slovénie / Slovenia
Andreja Kopač
10.12.10

-
Andreja Kopac est journaliste, dramaturge et titulaire 
d’un Master en linguistique du discours et sur la théorie 
de la communication sociale. En tant que journaliste, 
elle écrit pour Maska, Mentor et Dialogi. Elle travaille 
comme indépendante dans le secteur culturel, elle s’in-
vestit dans de nombreux projets artistiques et travaille en 
tant que chercheuse freelance pour des organisations 
culturelles non-gouvernementales. 

Andreja Kopac is a journalist, publicist, dramaturge 
and Master of Science, program Linguistic of Speech 
and theory of social communication. As a publicist, she 
writes for Maska, Mentor and Dialogi. She works as 
a free lance cultural worker, involved in many cultural 
and artistic projects, also as a free lance researcher 
in the field of non-governmental cultural organizations. 

Allemagne / Germany
Kathrin Tiedemann

Suisse / Switzerland
Sally de Kunst

Amérique du Nord / North America
Ivan Sygoda
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c/o La Bellone
46 rue de Flandre

B-1000 Bruxelles 
T : +32 (0)2 513 33 33
F : +32 (0)2 502 61 59 

cifas@bellone.be
www.cifas.be
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